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Чарнавок Д. Ю. (Мiнск, Беларусь)
САБЛIВАСЦI ВЕРСIФIКАЦЫI ТАНКА I ХОКУ Ў СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ 
ЛIТАРАТУРЫ

Навук. кiраўн. – Т. П. Хомiч, канд. фiлалаг. навук, дац.

Сярод паэзii Усходу сваёй мастацкай вартасцю выдзяляюцца такiя жанравыя фор-
мы як хоку i танка, што набылi ў сучаснай беларускай паэзii асаблiвае месца.Танка 
− японская вершаваная форма, якая страфiчна i кампазiцыйна падзяляецца на дзве 
часткi: першае трохрадкоўе даўжынёй адпаведна 5-7-5 складоў, другое двухрадкоўе 
па 7 складоў кожнае. Танка разам з iншымi цвёрдымi формамi вершаскладання была 
ўпершыню ўведзена ў беларускую паэзiю М. Багдановiчам [3, с. 16]. Чатыры вершы 
пад назвай «Японскiя» ўвайшлi ў цыкл «Песнi» (1927). На думку даследчыка Кэна 
Сiбаты [7], у адрозненне ад рускiх аўтараў таго часу (Д. Святаполка-Мiрскага, В. Бру-
сава) М. Багдановiчу ўдалося дасягнуць вершаванай формы, падобнай да сапраўд-
ных японскiх вершаў, што выяўляецца ў захаваннi фармальных сродкаў, наяўнасцi 
слоў-сiмвалаў пэўнай пары года: «Мiлая, згадай: / Веяла цёплай вясной, / І вiшнi цвiлi. 
/ Калыхнуў я галiну, – / Белы цвет асыпаў нас»; «Дзiўна кволыя, / Ірдзяныя, жоўтыя, / 
Сiняватыя / Лiсточкi асеннiя / Крыюць ядвабам шляхi» [2, с. 395].

Беларуская танка на сучасным этапе характарызуецца разнастайнай тэматыкай. 
Напрыклад, Н. Гiлевiч у творах 2000-х гг. увасабляе думкi пра волю, закранае пра-
блему бессмяротнасцi мовы, рэфлексуе над пытаннямi жыцця i смерцi i iнш. Паэт за-
хоўвае прыняты ў японскай лiрыцы паказ пачуццяў, адчуванняў праз прыроду. Так, 
праз дажджлiвае надвор’е аўтар адлюстроўвае асабiсты стан успамiнаў: «Дожджык 
уночы / Яблыньцы каля ганку / Штось шэпча. І мне / Ня хочацца ў хату йсьцi – / 
Наўспамiнаюся хоць» [4]. Н. Гiлевiч выкарыстоўвае нетрадыцыйны для танкi зварот 
у мiнулае: «Памяць маленства: / Над чорным полем – iмжа. / Сагнуўшыся ў крук, / 
Грэбае мама ральлю / І кiдае ў кош бульбу» [4]. Пры гэтым паэт строга ва ўсiх верша-
ваных формах прытрымлiваецца будовы ў 31 склад. 

У зборнiку танка i хоку У. Сiўчыкава «Высакосны год» (2004) працягнуты трады-
цыйны падзел на поры года, што адлюстравана ў назвах адпаведных раздзелаў. На 
аснове прыроднага кампанента паэт стварае асацыятыўна-эмацыянальныя замалёўкi 
адметных штодзённых абставiн: «Белыя перлы / ружовымi сталiся / ў сонечных пром-
нях: / на парэчках зiхацяць / кроплi грыбнога дажджу» [8]. У. Сiўчыкаў закранае пе-
раважна быццё ў гарадскiм асяроддзi. У яго творах захавана складовая будова, але на-
зiраецца i адступленне ад традыцыйных японскiх вобразаў, здзяйсняецца пераход да 
ўласнага культурнага матэрыялу, вобразаў беларускай рэчаiснасцi: «Заслаўскi кiрмаш 
/ вiруе гаманлiва. / Дзесь непадалёк. / сном тысячагадовым. / забылася Рагнеда» [8]. 

На аснове прынцыпаў усходняга вершаскладання ў пачуццёва-эмацыянальнай форме 
У. Сiўчыкаў увасабляе iмклiвы бег жыцця, няспынную змену пораў года i разам з тым 
моманты вечныя, што паўтараюцца з года ў год (прыродны кругаварот). 

Усё часцей сучасныя паэты ўнiкаюць строгай адпаведнасцi будове 5-7-5-7-7 
складоў. Так, А. Арашонак у зборнiку «Сэнр’ю» (2008) не прытрымлiваецца класiч-
нага памеру танкi. Сустракаюцца самыя розныя камбiнацыi колькасцi складоў: «У 
восеньскiм садзе (6) / яблык апошнi шукаем (8) / мiж апалага лiсця.(7) / Знаходзiм 
наш успамiн – (7) / мячык з анучы (5)» [1, с. 16]. Вершы паэта прасякнуты тужлi-
вым настроем, прысутнiчае матыў адзiноты, смерцi родных: «Па дарозе ў вечнасць / 
сыходзiць радня. / Свечкi гараць у царкве. / Зоркi на небе пахнуць ладанам, / На зям-
лi застаўся толькi я» [1, с. 17]. Эмацыянальныя перажываннi выяўляюцца праз з’явы 
прыроды. Напрыклад, сум адзiноты падкрэслiваецца замалёўкай цiхага вечара, гукамi 
кропляў: «Цiхiм вечарам / пачуў за вакном крокi, / Выглянуў, мо сябры? / Проста 
кроплi з падстрэшша / падаюць у цэбрык пусты» [1, с. 18]. Нягледзячы на неадпа-
веднасць фармальнаму выражэнню вершаванай формы, А. Арашонак наблiжаецца да 
японскага разумення танкi праз выкарыстанне прыроднага наваколля для перадачы 
душэўнага стану, фiласофскага асэнсавання жыцця. Для вершаваных форм паэта, як 
i для японскай танкi, характэрна iмкненне да вобразнай прастаты, яны прасякнуты 
сумнай атмасферай, для большасцi характэрны глыбокi падтэкст. 

Такiм чынам, пры напiсаннi танкi пераважная большасць беларускiх пiсьмен-
нiкаў iмкнулася захаваць фармальныя паказчыкi жанру. Выкарыстоўваючы паняццi 
японскай культуры, паэты паступова пераходзяць да адлюстравання ўласнай мадэлi 
светадчування на аснове славянскай рэчаiснасцi. Пры гэтым у частцы пяцiрадкоўяў 
поўнасцю адмаўляецца паказ прыроды, сцвярджаюцца новыя, спецыфiчныя для тлу-
мачэння думкi, паняццi. Шэраг танак працягвае японскiя прынцыпы вершаскладання, 
што выражаецца ў паказе зменлiвага ў яго вечнасцi, у любаваннi простымi, будзён-
нымi рэчамi, у лёгкiм суме праз хуткаплыннасць часу, у недаказанасцi i iнш.

Вялiкую папулярнасць у сучаснай паэзii набыла i хоку, што складаецца з адной 
цi некалькi фраз, якiя рэалiзуюцца ў 17 складах, падзеленых на 5-7-5 складоў у рад-
ку. У беларускую паэзiю гэту жанравую форму ўвёў Р. Крушына, хоку якога па фар-
мальных прыкметах адпавядаюць японскiм канонам: «Мoцнaя любoў – (5) / Нe тoлькi 
axвяpнacць, бoль,(7) / Алe i тpыyмф (5)» [6]. Аднак, нягледзячы на майстэрства паэта, 
яго творы не адносяцца да класiчнага японскага трохрадкоўя праз адсутнасць суадня-
сення чалавека (аўтара), яго ўнутранага свету з прыродай [3, с. 16]. 

Складовая структура хоку М. Танка, якi таксама звяртаўся да ўсходняга трохрад-
коўя ў зборнiку «Errata» (1996), неаднастайная: «Неразлучнымi (5) / толькi пакiнуў 
нам Буда (8) / Жыццё i Смерць (4)» [9, с. 317]. Хоку паэта грунтуецца на вобразах 
як уласцiвых японскай паэзii (Буда, гара Фудзiяма, сакура, дракон), так i неўласцiвых 
(нiрвана, Ксэркс), рэалii ж беларускай рэчаiснасцi аўтар наогул не выкарыстоўвае. 
Хоку М. Танка глыбока фiласофскiя. Аўтар разважае пра сутнасць жыцця i смерцi, 
чалавечыя памкненнi, а таксама знаходзiць радасць у простых рэчах, напрыклад, па-
чуццёва-асацыятыўна раскрывае чароўнасць звычайнага прадмета, момант, знаёмы, 
напэўна, кожнаму чалавеку: «Набыў ракаўку. / Цяпер я – не самотны. / Гавару з мо-
рам» [9, с. 318]. Вершы маюць атмасферу лёгкага суму, медытатыўнасцi, неканчатко-
вай спазнанасцi, што таксама яднае iх з японскiм арыгiналам. 

Аддаленне ад устаноўленых правiл хоку назiраем таксама ў зборнiку беларускiх 
паэтаў «Круглы год» (1996). Аўтар прадмовы У. Адамчык дае падрабязнае вызначэн-
не кананiчных патрабаванняў да гэтай японскай формы верша, i ў той жа час, сам ад-
значае, спасылаючыся на змены ў ладзе i якасцi жыцця сучаснага чалавека, што новы 
час чакае адпаведных паэтаў i сваiх канонаў хоку [3, с. 16–17]. 
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Хоку А. Антонава, У. Арлова, А. Глобуса, М. Клiмковiча, У. Сiўчыкава, У. Сця-
пана, М. Шайбака, В. Шнiпа, змешчаныя ў кнiзе, нягледзячы на асобныя выпадкi 
несупадзення колькасцi складоў, у большасцi ўяўляюць сабой прыклады кананiчнай 
будовы дадзенага жанру. Паэты iмкнуцца захаваць традыцыйнае для японскай паэ-
зii адлюстраванне адзiнства жыцця прыроды i чалавека на фоне кругавароту пораў 
года. Аднак сустракаюцца вершы, якiя не зусiм адпавядаюць японскiм канонам па 
змесце: «Доўга прымерваў / руды, вялiкi шынэль… / Сябе не пазнаў» [5] (У. Сцяпан); 
«Палiклiнiка… / У стомленых паглядах– / цяжар чаканьня» [5] (У. Сiўчыкаў). Сярод 
«прыродных» хоку ў зборнiку «Круглы год», можна выдзелiць вершы, якiя маюць 
«сезонныя» словы кiго або выразы, якiя паказваюць на пэўную пару года. Пры гэтым 
хоку грунтуюцца на вобразах беларускай прыроды. На адпаведны перыяд года ўказва-
юць, напрыклад, такiя словы, як вясна, восень, вясновы ранак, зiмовае поле, жнiвень, 
люты i пад., а на здагадлiвасць чытача разлiчаны словы цi выразы: дзьмухаўцовы пух, 
конiкi звiняць, белая вiшня, каштаны на асфальце, шэрая трава, голае дрэва, першы 
снег i пад. Для актывiзацыi асацыятыўнага мыслення, пачуццёвага ўяўлення аўтары 
выкарыстоўваюць шматлiкiя каларонiмы (жоўтыя зоры, зялёны вецер, лiловы лёд, 
празрыста-шэры цень, чорныя слёзы, каляровае паветра, блакiтны ранак, жоўтыя 
аблокi i iнш.), а таксама дазваляюць адчуць створаную атмасферу пры дапамозе свету 
пахаў (хваёвы водар, духмянасць травы i бэзу, атрутны водар магнолii, салодкi лiпавы 
дух, хлебны пах клёну i iнш.) i гукаў (гудзенне мора, рыпяць таполi, з трэскам падае 
яблык, конiкi звiняць, рыпяць арэлi, вiтае рэха i г.д.).

У цэлым зборнiк «Круглы год» можна падзялiць на некалькi кiрункаў: хоку фiла-
софскай скiраванасцi, звязаныя з асэнсаваннем жыцця, месца чалавека ў iм, з хутка-
плыннасцю часу: «Пакiнуты дом, / цi будуецца новы? / Шарая гадзiна» [5] (М. Шай-
бак); i хоку, звязаныя з пейзажнымi замалёўкамi, праз якiя аўтар адлюстроўвае свой 
душэўны стан, часта характэрны для большасцi людзей: «Утульны дворык… / Пер-
шыя кроплi дажджу – / пахне асфальтам» [5] (У. Сiўчыкаў). Разам з тым, беларускiя 
паэты сучаснасцi iмкнуцца спасцiгнуць у сваiх хоку фiласофiю, уласцiвую японскаму 
светаадчуванню: прастату, шматзначнасць вобразаў, iдэйную глыбiню, уменне трапна 
падмячаць дэталi рэчаiснасцi ў iх вечнай зменлiвасцi.

Такiм чынам, у хоку сучасных беларускiх паэтаў, як i ў танка, назiраецца пэўны 
адыход ад кананiчнай будовы i зместу, што тлумачыцца перш за ўсё рознай арганiза-
цыяй лiтарна-гукавой сiстэмы, а таксама значным адрозненнем славянскага i япон-
скага менталiтэту i светапогляду. Аднак па сваёй сутнасцi, нягледзячы на перанос 
вобразаў у рэчышча беларускай прыроды, беларускiя хоку i танка захоўваюць шэраг 
прыкмет фiласофii адпаведных усходнiх трохрадкоўяў.
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Шабовiч М. В. (Мiнск, Беларусь)
КАЗIЯНАЛЬНЫЯ ЛЕКСЕМЫ Ў КНIЗЕ ПАЭЗII РЫГОРА СIТНIЦЫ «ТОК»

У гэтым годзе пабачыла свет кнiга самабытнага беларускага мастака i паэ-
та Рыгора Сiтнiцы «Ток» [2]. Кнiга цiкавая i мастацкiмi знаходкамi, i афармленнем, 
i далiкатным абыходжаннем з мовай, якая ў паэта натуральная, пявучая, ёмкая, са-
кавiтая, нiбы падслуханая ў народа. Што дзiўна, паэт не так часта звяртаецца да iн-
дывiдуальнай словатворчасцi, вiдаць, лiчачы, што беларуская лiтаратурная мова i без 
таго можа дакладна перадаць назвы прадметаў, якасцей, дзеянняў i iх адценнi. Тым 
не менш, намi адзначана пэўная колькасць аўтарскiх лексем, на якiх мы i спынiмся 
ў дадзенай працы.

З аказiянальных назоўнiкаў звяртаюць на сябе ўвагу найперш лексемы першаснеж-
жа, яблыкапад i дзiвасловы: А я вышняю цiшаю верш гэты вышыю, Першаснежжам 
журбу сваю зацерушу… [2, с. 116]; Давай загадаем наiўна пад яблыкапад, Каб некалi 
зноўку нам разам вярнуцца сюды [2, с. 9]; Урастаючы ў час i ў зямлю, Ён забыўся, 
як некалi чуў Дзiвасловы кахаю, люблю… Дзеясловы жадаю, хачу… [2, с. 34]. Калi 
першыя два словы ўтвораны складана-нульсуфiксальным спосабам, то апошняе – шля-
хам зрашчэння на ўзор назоўнiка дзеясловы. Не выпадкова аўтар ужывае побач i гэтую 
лексему, чым актуалiзуе дэрывацыйную структуру наватвора. У прыведзеным кантэкс-
це згаданыя назоўнiкi сваёй семантыкай наблiжаюцца да антонiмаў. Што да лексемы 
яблыкапад, то варта зазначыць, што яна не новая ў паэтычным маўленнi. Прынамсi, 
у рускай паэзii яе ўжываў Андрэй Вазнясенскi: Яблоки падали. Плакали лабухи. Яблок 
было – греби лопатой! Я на коленях брал эти яблоки яблокопада, яблокопада… Я хох-
отал под яблокопадом [1, с. 146]. З беларускiх паэтаў яе выкарыстоўвалi К. Камейша, 
А. Каско, В. Аксак i iнш.

Вельмi часта аўтар звяртаецца да лексемы вiдзежа, якая хутчэй дыялектная, чым 
аказiянальная: Але вярэдзяць памяць колiшнiх дзён вiдзежы… [2, с. 22]; Хоць у вiд-
зежах шчаснай даўнiны Не адшукаць таго, што час панiшчыў… [2, с. 27]; І як вiдзе-
жа – сон мiльгне, i прамiне Усё, што я пражыў, што пражыло мяне… [2, с. 67]; Хто 
мы ёсць цяпер – жыхары вiдзеж… [2, с. 86]; Бо куды i навошта – у ноч, у вiдзежу, 
у дым?.. [2, с. 137]; І, як рэха нашай атлантыды, Праплывуць вiдзежы дарагiя… [2, 
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